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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
РУССКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 
 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.19654481 
 
 
 

Ключевые слова и словосочетания: фразеологические обороты, лингвистика, 
устойчивые выражения, лексика, идиоматика, семантическая структура, варьирование, 
фразеологическое поле, иерархия, фразесочетания,  фразеологические обороты, паремия 

Аннотация: в статье ведется исследования фразеологических оборотов русского и 
узбекского языка с лингвокультурологического аспекта 

 
Исследование лингвокультурологического аспекта фразеологических единиц русского 

и узбекского языков представляет собой значимое направление в современной лингвистике. 
Этот подход позволяет раскрыть взаимосвязь языка и культуры, а также выявить 
особенности восприятия мира через призму устойчивых выражений. Так, «исследования в 
этой области очень актуальны в наше время, и в ее рамках рассматриваются различные 
аспекты национально-культурной специфики языка как в общетеоретическом плане, так и в 
конкретных исследованиях, посвященных изучению национально-культурных особенностей 
в области лексики и идиоматики, а также ключевых концептов разных языков и культур.» 

Исследование лингвокультурологического аспекта фразеологических единиц русского 
и узбекского языков открывает возможности для глубокого анализа влияния культурного 
контекста на их формирование, использование и интерпретацию. Такой подход способствует 
лучшему пониманию не только языковых, но и культурных особенностей народов, что 
делает его особенно ценным в условиях межкультурного взаимодействия 

Например,  « у каждого народа присутствуют особые, только ему присущие способы 
мироощущения, мировосприятия и мировоззрения, которые создают основу национальной 
оценки реалий окружающей действительности. Фразеология является одним из способов 
языкового мировидения, что даёт основание говорить о существовании в каждом языке 
фразеологической картины мира. Средством воплощения культурно-национальной 
специфики фразеологических единиц является образное основание, внутренняя форма 
фразеологизма. Способом же указания на культурно-национальную специфику является 
«интерпретация образного основания в знаковом культурно-национальном «пространстве» 
данного языкового сообщества». 

Фразеологические единицы, как особый тип устойчивых языковых конструкций, 
состоят из слов, а потому их семантическая структура непосредственно обусловлена 
взаимодействием лексических компонентов. Особенностью фразеологизмов является их 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.19654481
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переосмысленная, идиоматическая природа: значение фразеологической единицы в 
большинстве случаев не выводимо из значений её отдельных слов, либо вытекает из них 
лишь опосредованно, через образную мотивацию. 

Значительная часть фразеологических единиц не поддаётся однозначной дефиниции на 
уровне отдельной лексемы и требует развернутого описания, отражающего сложную 
метафорическую структуру выражения. Это отличает фразеологизм от свободного 
словосочетания и сближает его с понятийной структурой. 

Семантическое своеобразие фразеологических оборотов определяется характером 
взаимодействия их компонентов. Эти элементы не только участвуют в формировании 
значения, но и выполняют связующую роль между его микросемантическими 
составляющими. Они образуют внутреннюю структуру выражения, где каждое слово 
приобретает функциональную значимость, выходящую за рамки своего прямого значения. 

Контекстуальное варьирование — ещё одна черта фразеологических единиц. В 
зависимости от речевой ситуации одно и то же выражение может приобретать новые оттенки 
смысла. Например, фразеологизмы «прийти в себя», «отводить душу», «мыкать горе», 
«совать нос», «валять дурака» в разных контекстах передают разнообразные эмоционально-
психологические состояния. В эпической прозе они часто служат средством художественной 
выразительности. Так, в рассказе А. Серафимовича читаем: «Если можно, скажите там кому 
надо, чтобы прислали нам рассказов почитать — очень хочется душу отвести». Здесь 
фразеологизм не только окрашивает рэмоционально, но и раскрывает внутреннее состояние 
героя, делая повествование живым и достоверным. Посредством таких выражений автор не 
только воссоздаёт психологическую атмосферу, но и приобщает читателя к культурной 
традиции. 

В рамках лингвокультурологии важнейшим понятием выступает культурная 
коннотация языковых единиц — интерпретация их значения через призму культурных 
ассоциаций. В фразеологизме эта коннотация часто воплощается в образной и ситуационной 
мотивации, отражающей национальное мировосприятие. Внутренняя форма выражения — 
тот самый образ, лежащий в основе значения — становится ключом к пониманию 
менталитета носителей языка. 

Каждая культура обладает своим специфическим способом видения и осмысления 
действительности, что и находит отражение в фразеологической картине мира. Через 
устойчивые выражения закрепляются этнокультурные нормы, представления о типичных 
чертах личности, эмоциональных реакциях и жизненных ценностях. Фразеологизмы, таким 
образом, служат вербальными маркерами культурной идентичности. 

Организация фразеологизмов в семантические поля основывается на выделении общих 
значимых компонентов. Эти поля обладают внутренней структурой, включающей 
инвариантные и вариативные признаки, что позволяет выстраивать системные отношения 
между фразеологизмами, группировать их по смысловым и стилистическим параметрам. 

Анализ фразеологических значений направлен на выявление внутренних 
микросмыслов, их иерархии и взаимодействия. Такое значение — это сложное многослойное 
образование, объединяющее понятийные, прагматические, стилистические, эмоциональные и 
культурные аспекты. В отличие от лексемы, фразеологизм чаще всего выступает как 
моносемантическая единица — одна семантическая структура закрепляется за устойчивым 
выражением. Однако внутренняя сложность этой структуры позволяет проводить 
компонентный анализ, выявляя скрытые семы через сопоставление со словарными 
дефинициями. 

Фразеологическое микрополе представляет собой часть общей семантической системы 
языка, где фразеологическая единица выступает неотъемлемым элементом. Такая система 
обладает своей внутренней логикой, основанной на семантической совместимости, образной 
корреляции и функциональной взаимосвязанности элементов. 

Человеческий фактор, в частности отражение индивидуальных и физиологических 
характеристик, занимает в фразеологии особое место. Универсальные свойства человека — 
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возраст, внешний облик, здоровье, способности восприятия — находят отражение в 
фразеологическом фонде практически всех языков. Однако способы их выражения 
варьируются в зависимости от культурной специфики. Так, одна и та же черта (например, 
возрастная зрелость) может быть интерпретирована как символ мудрости, достоинства или, 
напротив, консерватизма — в зависимости от культурного контекста. При этом на первый 
план выходит оценочность: возраст, внешность, привычки, физическая сила или слабость, — 
всё это через фразеологизмы получает либо одобрение, либо ироническую, а то и 
негативную окраску. 

Следовательно, фразеологизмы не только выполняют номинативную и экспрессивную 
функции, но и являются мощными средствами репрезентации национального сознания, 
стереотипов, коллективного опыта. Через них передаются ключевые элементы картины мира 
народа, фиксируются важнейшие культурные смыслы и установки, что делает фразеологию 
одной из самых ценных сфер лингвокультурного исследования. 

В лингвистике, помимо основных терминов «фразеологизм» и «фразеологическая 
единица», также используются другие выражения, относящиеся к фразеологическим 
конструкциям. Некоторые исследователи применяют термин "фразеологический оборот", 
который описывает семантически связанные сочетания слов или предложений. Также 
встречаются такие термины, как "фразема" (В.Н. Телия), "устойчивые выражения" (С.И. 
Ожегов) и "фразеосочетания" (М.М. Копыленко, З.Д. Попова). В данной диссертации термин 
«фразеологизм» и "фразеологическая единица" используются как взаимозаменяемые. Оба 
эти термина обозначают выражения, обладающие устойчивым значением и не 
подчиняющиеся общим правилам выбора и сочетания слов в речи. Фразеологические 
единицы представляют собой отдельные фразы или словосочетания, обладающие 
специфической семантикой и используемые в определенных контекстах. Эти единицы 
играют важную роль в языке, обогащая его выразительность и точность передачи мыслей. 
Выбор термина для описания фразеологических конструкций может зависеть от конкретной 
лингвистической школы или подхода исследователя. Разные термины могут подчеркивать 
различные аспекты фразеологии, однако в данной диссертации используется 
взаимозаменяемое употребление терминов «фразеологизм» и "фразеологическая единица", 
чтобы обозначить фразеологические конструкции и их особенности. 

В узбекской фразеологии отсутствует четкое разграничение между различными типами 
устойчивых единиц языка. Для обозначения фразеологических конструкций в узбекском 
языке применяются несколько терминов. Одним из наиболее распространенных является 
«фразеологик ибора» (фразеологический оборот, фразеологическое выражение, 
фразеологизм), который охватывает различные устойчивые выражения, обладающие 
специфическим значением. Также в узбекской фразеологии используется термин «иборалар» 
(идиомы), который обозначает фразеологические единицы с фиксированным значением, 
употребляемые в определенных контекстах. Эти идиомы представляют собой особые 
выражения, значение которых не может быть понято через простое суммирование значений 
отдельных слов. Они имеют свою собственную семантику и употребляются в специфических 
ситуациях. 

Реже встречается термин «барқарор (турғун) сўз бирикмалари» (устойчивые 
словосочетания), который также относится к устойчивым единицам языка. Это сочетания 
слов, которые сохраняют свою структуру и значение на протяжении времени и не могут быть 
изменены без утраты их специфического значения. Устойчивые словосочетания играют 
важную роль в языке, обогащая его выразительность и позволяя точно передавать концепции 
и идеи 

В узбекской фразеологии используются различные термины для обозначения 
фразеологических конструкций, в зависимости от их структуры и функций. Это отражает 
богатство и многообразие устойчивых единиц в узбекском языке.  

Термин «ибора(лар)» в узбекской фразеологии соответствует понятию "идиома" или 
"идиоматическое выражение". Слово «ибора» происходит от греческого «idioma», что 
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переводится как «своеобразное выражение». В узбекской фразеологии этот термин 
используется для обозначения фразеологизмов, идиом и пословиц. Идиомы и 
идиоматические выражения представляют собой особую категорию фраз, которые не могут 
быть поняты или переведены через буквальное значение отдельных слов, составляющих их. 
Эти выражения обладают устойчивой структурой и уникальным значением, которое 
невозможно предсказать, опираясь только на значения их компонентов. Вместо этого, 
значение идиомы формируется в зависимости от культурных, исторических или социальных 
контекстов, в которых она используется. 

Термин «ибора(лар)» в узбекской фразеологии служит обобщающим понятием, которое 
включает фразеологизмы, идиомы и пословичные выражения. Эти единицы языка являются 
важной частью узбекской культуры и языка, отражая их уникальные лингвистические и 
культурные особенности. Изучение и понимание этих идиоматических выражений помогает 
глубже интерпретировать узбекскую речь и культуру. 

Следует также отметить, что фразеологические единицы и паремии имеют 
пересекающиеся признаки. Оба типа выражений характеризуются устойчивостью, 
воспроизводимостью, двухплановостью значения и наличием внутренней формы или образа. 
Эти особенности обычно проявляются ярко и четко. 

Фразеологическая картина мира представляет собой особую лингвистическую проекцию 
коллективного мировосприятия, аккумулирующую в себе ценности, нормы, социальные 
установки, обычаи и опыт народа на протяжении всей его истории. . 
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